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PARASHAT VAYAKHEL
Triennial Reading/Lectura Trienal - II
Shemot (Exodus/Éxodo) 37:17-38:20

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

fiÆdẍŸp §On ©dÎz ¤̀  d³Üyr̈ d º̈Wy §w ¦n xFe ®dḧ a´d̈f̈ d­ẍŸp §On ©dÎz ¤̀  Uy©r¬©Ii ©e 
:Ee «id̈ dP̈p¬¤On ¦n d̈i­¤gẍ §tEe d̈i¬¤xŸYz §t ©Mk d̈i²¤ri ¦a §Bb Dd ½̈pẅ §e Dd´k̈ ¥x §i

giÆDdC̈c ¦Sv ¦n d À̈xŸp §n í¥p §w | d´ẄyŸl §Wy d̈i®¤Cc ¦Sv ¦n mi­¦̀ §vŸi mi ½¦pẅ d´Ẍy ¦Wy §e 
 :i«¦p ¥Xy ©d Dd­C̈c ¦Sv ¦n d ½ẍŸp §n í¥p §w ÆdẄyŸl §WyEe c ½̈g ¤̀ «d̈himi Â¦r ¦a Â§b d´ẄyŸl §Wy 

mi À¦r ¦a §b d´Ẅyl §WyEe ¼g ©x ¼¤të xŸÝz §t ©Mk »cg̈ ¤̀ «d̈ d́¤pT̈w ©Aa mi º¦cT̈w ªWy §«n
mi ½¦pT̈w ©d z ¤Wy´¥Wy §l o¥µMk g ©x®ẗë xŸÝz §t ©Mk c­g̈ ¤̀  d¬¤pẅ §Aa mi²¦cT̈w ªWy §n

 :d «ẍŸp §On ©dÎo ¦n mi­¦̀ §vŸ«Ii ©d
17. And he made the lampstand of pure gold; of hammered workmanship made he the
lampstand; its shaft, and its branch, its bowls, its bulbs, and its flowers, were of the
same; 18. And six branches going from its sides; three branches of the lampstand from
one of its sides, and three branches of the lampstand from its other side; 19. Three bowls
made in the shape of almonds in one branch, a bulb and a flower; and three bowls made
like almonds in another branch, a bulb and a flower; so throughout the six branches going
from the lampstand.

17. E hizo el candelero de oro puro; de mano de obra a martillo hizo el candelero; su fuste
y su rama, sus copas, sus bulbos y sus flores eran de lo mismo; 18. Y seis ramas saliendo
de sus lados; tres brazos del candelabro de uno de sus lados, y tres brazos del candelero
de su otro lado; 19. Tres cuencos hechos en forma de almendras en una rama, un bulbo y
una flor; y tres tazones hechos como almendras en otra rama, un bulbo y una flor; así en
los seis brazos que salen del candelabro.

1
Copyright © Kabbalah4All Congregation.  

PLEASE DO NOT PRINT THESE PAGES.



PARASHAT VAYAKHEL ldwie zyxt

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

k:d̈i«¤gẍ §tEe d̈i­¤xŸYz §t ©Mk mi ½¦cT̈w ª̧Wy §n mi®¦r ¦a §b d́r̈Äa §x ©̀  d­ẍŸp §On ©aEe 
`ki³¥p §Wy z ©g´©Yz ÆxŸYz §t ©k §e dP̈p À¤On ¦n mi¹¦pT̈w ©d i¥̧p §Wy Áz ©gÁ©Yz xŸ¿Yz §t ©k §e 

Æz ¤Wy ¥̧Wy §l dP̈p®¤On ¦n mi­¦pT̈w ©d i¬¥p §WyÎz ©g«©Yz xŸ¾Yz §t ©k §e dP̈p ½¤On ¦n Æmi ¦pT̈w ©d
 :dP̈p«¤On ¦n mi­¦̀ §vŸ«Ii ©d mi ½¦pT̈w ©dakEe®id̈ dP̈p´¤On ¦n m­z̈Ÿp §wEe m¬¤di ¥xŸ «Yz §t ©Mk 

 :xFe «dḧ a¬d̈f̈ z­©g ©̀  d¬Ẅy §w ¦n Dd²N̈l ªMkbkd®r̈ §a ¦Wy d̈i­¤zŸx«¥pÎz ¤̀  Uy©r¬©Ii ©e 
 :xFe «dḧ a¬d̈f̈ d̈i­¤zŸYz §g ©nEe d̈i¬¤gẅ §l ©nEeckd´Üyr̈ xFe ­dḧ a¬d̈f̈ x²M̈k ¦Mk 

  t   :d̈i«¤l ¥MkÎlM̈k z­¥̀ §e Dd®z̈Ÿ̀
20. And in the lampstand were four bowls made in the shape of almonds, its bulbs, and its
flowers; 21. And a bulb under two branches of the same, and a bulb under two branches
of the same, and a bulb under two branches of the same, according to the six branches
going from it. 22. Their bulbs and their branches were of the same; all of it was one
hammered workmanship of pure gold. 23. And he made its seven lamps, and its tongs,
and its trays, of pure gold. 24. Of a talent of pure gold he made it, and all its utensils.

20. Y en el candelabro había cuatro tazones hechos en forma de almendras, sus bulbos y
sus flores; 21. Y un bulbo debajo de dos brazos de lo mismo, y un bulbo debajo de dos
brazos de lo mismo, y un bulbo debajo de dos brazos de lo mismo, conforme a los seis
brazos que salen de él. 22. Sus bulbos y sus ramas eran de lo mismo; todo era obra de
oro puro labrado a martillo. 23. E hizo sus siete lámparas, y sus tenazas, y sus platillos,
de oro puro. 24 De un talento de oro puro lo hizo con todos sus utensilios.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

dkd ¸̈On ©̀ §e ÁFeMk §x ῭  d´Ön ©̀  mi®¦Hh ¦Wy í ¥v£r z ¤xŸ ­h §Tw ©d g¬©Aa§f ¦nÎz ¤̀  Uy©r²©Ii ©e 
 :ei«z̈Ÿp §x ©w Ee¬id̈ EePp­¤On ¦n Fe ½zn̈Ÿ«w Æm ¦i ©̧zÖn ©̀ §e ©rEe Àaẍ Fe ¹Aa §gẍeks ©̧v §i ©e 

ei®z̈Ÿp §x ©wÎz ¤̀ §e ai­¦aq̈ ei²z̈Ÿxi «¦wÎz ¤̀ §e FeB̄b©BbÎz ¤̀  xFe Àdḧ a´d̈f̈ Fe ¹zŸ̀
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 :ai«¦aq̈ a­d̈f̈ x¬¥f Fe ²l Uy©r¬©Ii ©efk| FeĺÎdÜy«r̈ a ¹̈df̈ zŸŗ §Aa ©h Ái ¥Yz §WyEe 
mi´¦Yzä §l ei®C̈c ¦v í¥p §Wy l­©r ei ½̈zŸr §l ©v i´¥Yz §Wy l©µr Fe Àx¥f §l z ©g´©Yz ¦n

 :m«¤dÄa Fe ­zŸ̀  z ¬̀¥Uyl̈ mi ½¦Cc ©a §lgkí ¥v£r mi­¦Cc ©Aa ©dÎz ¤̀  Uy©r¬©Ii ©e 
 :a«d̈f̈ m­z̈Ÿ̀  s¬©v §i ©e mi®¦Hh ¦WyhkWy ¤cŸ½w Ædg̈ §Wy ¦On ©d o ¤n³¤WyÎz ¤̀  Uy©r¹©Ii ©e 

 q   : ©g «¥wŸx d­¥Uy£r«©n xFe ®dḧ mi­¦On ©Qq ©d z ¤xŸ¬h §wÎz ¤̀ §e
25. And he made the incense altar of shittim wood; its length was a cubit, and its breadth
a cubit; it was square; and two cubits was its height; its horns were of the same. 26. And
he overlaid it with pure gold, both its top, and the sides around it, and its horns; also he
made for it a rim of gold around it. 27. And he made two rings of gold for it under its rim,
by its two corners, upon its two sides, to be places for the carrying poles. 28. And he
made the poles of shittim wood, and overlaid them with gold. 29. And he made the holy
anointing oil, and the pure incense of sweet spices, according to the work of the perfume
maker.

25. E hizo el altar del incienso de madera de acacia; su largo era de un codo, y su ancho
de un codo; era cuadrado; y dos codos era su altura; sus cuernos eran de lo mismo. 26. Y
lo revistió de oro puro, tanto su cubierta como sus lados alrededor, y sus cuernos;
también le hizo una cornisa de oro alrededor. 27. Y le hizo dos anillos de oro debajo de su
borde, en sus dos esquinas, en sus dos lados, para que sirvieran para las varas de
transporte. 28. E hizo las varas de madera de acacia, y las recubrió de oro. 29. E hizo el
aceite de la santa unción, y el incienso puro de especias aromáticas, según obra de
perfumista.

(gvp) dyn - iriax
REVII - MOSHEH (NETZACH)

 [gl]`zFeO̧n ©̀  ÁWy ¥ng̈ mi®¦Hh ¦Wy í ¥v£r d­l̈Ÿr«d̈ g¬©Aa§f ¦nÎz ¤̀  Uy©r²©Ii ©e 
:Fe «zn̈Ÿ«w zFe ­On ©̀  WyŸ¬lẄy §e ©rEe ½aẍ ÆFeAa §gẍ zFe ³On ©̀ ÎWy ¥n«g̈ §e Fe ¹Mk §x ῭

as¬©v §i ©e ei®z̈Ÿp §x ©w Eeíd̈ EePp­¤On ¦n ei ½̈zŸPp ¦Rt r´©Aa §x ©̀  l©µr ei À̈zŸp §x ©w Uy©ŕ©Ii ©e 
 :z ¤WyŸ «g §p Fe ­zŸ̀bzŸ ³xi ¦Qq ©dÎz ¤̀  ©g À¥Aa§f ¦On ©d í¥l §MkÎlM̈kÎz ¤̀  Uy©r¹©Ii ©e 

zŸ®Yz §g ©On ©dÎz ¤̀ §e zŸ­bl̈ §f ¦On ©dÎz ¤̀  zŸ½wẍ §f ¦On ©dÎz ¤̀ §e Æmi ¦rÏi ©dÎz ¤̀ §e
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:z ¤WyŸ «g §p d¬Üyr̈ ei­l̈ ¥MkÎlM̈k
[38] 1. And he made the altar of burnt offering of shittim wood; five cubits was its length,
and five cubits its breadth; it was square; and three cubits its height. 2. And he made it
horns on its four corners; its horns were of the same; and he overlaid it with bronze. 3.
And he made all the utensils of the altar, the pots, and the shovels, and the basins, and
the forks, and the firepans; all its utensils made he of bronze.

[38] 1. E hizo el altar del holocausto de madera de acacia; cinco codos era su largo, y
cinco codos su ancho; era cuadrado; y tres codos su altura. 2. Y le hizo cuernos en sus
cuatro esquinas; sus cuernos eran de lo mismo; y lo cubrió de bronce. 3. E hizo todos los
utensilios del altar, las ollas, las palas, los tazones, los tenedores y los braseros; todos sus
utensilios los hizo de bronce.

(ced) oxd` - iying
CHAMISHI - AHARON (HOD)

cFe ²Aa ªMk §x ©Mk z ©g¯©Yz z ¤WyŸ®g §p z ¤Wy´¤x d­¥Uy£r«©n x ½̈Aa §k ¦n Æ©g ¥̧Aa§f ¦On©l Uy©r³©Ii ©e 
 :Fe «i §v ¤gÎc©r dḦh­©n §Nl ¦ndzŸ­ev̈ §Tw ©d r¬©Aa §x ©̀ §Aa zŸ²rÄa ©h r̄ ©Aa §x ©̀  wŸºv¦Ii ©e 

 :mi «¦Cc ©Aa©l mi­¦YzÄa z ¤WyŸ®g §Pp ©d x´©Aa §k ¦n §leí ¥v£r mi­¦Cc ©Aa ©dÎz ¤̀  Uy©r¬©Ii ©e 
 :z ¤WyŸ «g §p m­z̈Ÿ̀  s¬©v §i ©e mi®¦Hh ¦Wyfl©µr zŸÀrÄa ©Hh©Aa mi ¹¦Cc ©Aa ©dÎz ¤̀  ` ¥̧aÏi ©e 

:Fe «zŸ̀  d¬Üyr̈ zŸ­g ªl aEe¬a §p m®¤dÄa Fe ­zŸ̀  z ¬̀¥Uyl̈ ©g ½¥Aa§f ¦On ©d zŸ́r §l ©v
   qgÆzŸ̀ §x ©n §Aa z ¤WyŸ®g §p FeṔp ©Mk z­¥̀ §e z ¤Wy ½g §p xFeÍi ¦Mk ©d z¥µ̀ Uy©rÀ©Ii ©e 

  q   :c«¥rFen l ¤dŸ¬̀  g ©z­¤Rt Ee ½̀ §a«v̈ x´¤Wy£̀  zŸ½̀ §aŸ́Sv ©d
4. And he made for the altar a bronze grating, a network under its ledge to its middle. 5.
And he cast four rings for the four ends of the grating of bronze, to be places for the
poles. 6. And he made the poles of shittim wood, and overlaid them with bronze. 7. And
he put the carrying poles into the rings on the sides of the altar, he made the altar hollow
with boards. 8. And he made the basin of bronze, and its pedestal of bronze, from the
mirrors of the women assembling, who assembled at the door of the Tent of Meeting.

4. E hizo para el altar un enrejado de bronce, con una red debajo de su cornisa hasta el
medio. 5. Y fundió cuatro anillos para los cuatro extremos del enrejado de bronce, para
que sirvieran para las varas. 6. E hizo las varas de madera de acacia, y las recubrió de
bronce. 7. Y metió las varas de transporte por los anillos a los lados del altar, e hizo hueco
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el altar con tablas. 8. E hizo la fuente de bronce, y su pedestal de bronce, de los espejos
de las mujeres reunidas, que se reunían a la puerta de la Tienda de Reunión.

(ceqi) sqi - iyy
SHISHI - YOSEPH (YESOD)

hWy´¥Wy Æx ¥vg̈«¤d i³¥r §l ©w dp̈ À̈ni ¥Yz a¤b́¤p | z´©̀ §t ¦l x®¥vg̈«¤dÎz ¤̀  Uy©r­©Ii ©e 
 :d«Ön ©̀ «Äa d­῭ ¥n x ½̈f §Wyn̈imi ­¦x §Uy¤r m¬¤di¥p §c ©̀ §e mi ½¦x §Uy¤r m´¤di ¥cEe «On©r 

 :s ¤q«M̈k m­¤di ¥w «ªWy£g«©e mi²¦cEeOn©r«d̈ ī ¥eë z ¤WyŸ®g §p`iÆoFetv̈ z³©̀ §t ¦l §e 
z ¤WyŸ®g §p mi ­¦x §Uy¤r m¬¤di¥p §c ©̀ §e mi ½¦x §Uy¤r m´¤di ¥cEe «On©r d ½̈On ©̀ «ä d´῭ ¥n

 :s ¤q«M̈k m­¤di ¥w «ªWy£g«©e mi²¦cEeOn©r«d̈ ī ¥eëaiÆmi ¦rl̈ §w mÀ̈iÎz ©̀ §t ¦l §e 
ī ¥eë d®ẍÜy£r m­¤di¥p §c ©̀ §e d ½ẍÜy£r m´¤di ¥cEe «On©r d ½̈On ©̀ «Äa mi´¦Xy ¦n£g

 :s ¤q«M̈k m­¤di ¥wEe «Wy£g«©e mi²¦c ªOn©r«d̈bidg̈­ẍ §f ¦n dn̈ §c ¬¥w z²©̀ §t ¦l §e 
 :d«Ön ©̀  mi¬¦Xy ¦n£gcis®¥zM̈k ©dÎl ¤̀  d­Ön ©̀  d¬¥x §Uy¤rÎWy ¥n£g mi²¦rl̈ §w 

 :d «ẄyŸl §Wy m­¤di¥p §c ©̀ §e d ½̈WyŸl §Wy m´¤di ¥cEe «On©rehziÀ¦p ¥Xy ©d s´¥zM̈k©l §e 
d®Ön ©̀  d­¥x §Uy¤r Wy¬¥n£g mi ¾¦rl̈ §w x ½¥vg̈«¤d x©r´©Wy §l Æd¤Gf ¦nEe d³¤Gf ¦n

  :d «ẄyŸl §Wy m­¤di¥p §c ©̀ §e d ½̈WyŸl §Wy m´¤di ¥c «ªOn©r
9. And he made the court; on the south side the hangings of the court were of fine twined
linen, a hundred cubits; 10. Their pillars were twenty, and their bronze sockets twenty;
the hooks of the pillars and their joints were of silver. 11. And for the north side the
hangings were a hundred cubits, their pillars were twenty, and their sockets of bronze
twenty; the hooks of the pillars and their joints of silver. 12. And for the west side were
hangings of fifty cubits, their pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the pillars and
their joints of silver. 13. And for the east side fifty cubits. 14. The hangings of the one
side of the gate were fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three. 15. And for
the other side of the court gate, on this hand and that hand, were hangings of fifteen
cubits; their pillars three, and their sockets three.

9. E hizo el atrio; en el lado sur las cortinas del atrio eran de lino fino torcido, de cien
codos; 10 Sus columnas eran veinte, y sus basas de bronce veinte; los capiteles de las
columnas y sus uniones eran de plata. 11. Y para el lado norte las cortinas eran de cien
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codos, sus columnas veinte, y sus basas de bronce veinte; los capiteles de las columnas y
sus uniones de plata. 12. Y para el lado occidental, cortinas de cincuenta codos, sus
columnas diez, y sus basas diez; los capiteles de las columnas y sus uniones de plata. 13.
Y para el lado oriental, cincuenta codos. 14. Las cortinas de un lado de la puerta eran de
quince codos; sus columnas tres, y sus basas tres. 15. Y al otro lado de la puerta del
atrio, a este lado ya aquel lado, cortinas de quince codos; sus columnas tres, y sus basas
tres.

(zekln) cec - iriay
SHEVII - DAVID (MALCHUT)

fh :x«f̈ §Wyn̈ Wy¬¥Wy ai­¦aq̈ x²¥vg̈«¤d ī ¥r §l ©wÎlM̈k fimí ¦pc̈£̀ «d̈ §e 
iEe¬Rt ¦v §e s ¤q ½¤Mk Æm ¤di ¥wEe «Wy£g«©e mi ¹¦cEeOn©r«d̈ i ¥̧eë ¼z ¤WyŸ¼g §p »mi ¦c ªOn©r«l̈
:x«¥vg̈«¤d i¬¥c ªOn©r lŸ­Mk s ¤q ½¤Mk mi ´¦wẌy ªg §n Æm ¥d §e s ¤q®M̈k m­¤di ¥Wy` «ẍ

giz©r¬©lFez §e o²n̈B̈b §x ©̀ §e z¤l̄ ¥k §Yz m ½¥wŸx d´¥Uy£r«©n Æx ¥vg̈«¤d x©r³©Wy Kjº©qn̈Ee 
Wy´¥ng̈ Æa ©gŸx̧ §a d³n̈Few §e Kj ¤xŸ½̀  ÆdÖn ©̀  mi ³¦x §Uy¤r §e x®f̈ §Wyn̈ Wy´¥Wy §e i­¦pẄy

 :x«¥vg̈«¤d i¬¥r §l ©w z­©On ªr §l zFe ½On ©̀him¬¤di¥p §c ©̀ §e d ½̈rÄa §x ©̀  Æm ¤di ¥c «ªOn©r §e 
m­¤di ¥w «ªWy£g«©e m²¤di ¥Wy` «ẍ iEeR̄t ¦v §e s ¤q ½¤Mk m´¤di ¥e«ë z ¤WyŸ®g §p d­r̈Äa §x ©̀

 :s ¤q«M̈kkq q   :z ¤WyŸ «g §p ai­¦aq̈ x²¥vg̈«¤l §e ōM̈k §Wy ¦On©l zŸºc ¥z §i ©dÎlk̈ §«e 
 q

16. All the hangings of the court around were of fine twined linen. 17. And the sockets for
the pillars were of bronze; the hooks of the pillars and their joints of silver; and the
overlaying of their capitals of silver; and all the pillars of the court were bound with silver.
18. And the screen for the gate of the court was needlework, of blue, and purple, and
scarlet, and fine twined linen; and twenty cubits was the length, and the height in the
breadth was five cubits, corresponding to the hangings of the court. 19. And their pillars
were four, and their sockets of bronze four; their hooks of silver, and the overlaying of
their capitals and their joints of silver. 20. And all the pins of the tabernacle, and of the
court around it, were of bronze.

16. Todas las cortinas del atrio alrededor eran de lino fino torcido. 17. Y las basas de las
columnas eran de bronce; los capiteles de las columnas y sus uniones de plata; y la
cubierta de sus capiteles de plata; y todas las columnas del atrio estaban recubiertas de
plata. 18. Y la cortina de la puerta del atrio era obra de labor de azul, púrpura, escarlata y
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lino torcido; y la longitud de veinte codos, y la altura por el ancho de cinco codos,
correspondientes a las cortinas del atrio. 19 Y sus columnas eran cuatro, y sus basas de
bronce cuatro; sus capiteles de plata, y los revestimientos de sus capiteles y sus junturas
de plata. 20. Y todas las estacas del tabernáculo, y del atrio alrededor de él, eran de
bronce.

xihtn
MAFTIR

giz©r¬©lFez §e o²n̈B̈b §x ©̀ §e z¤l̄ ¥k §Yz m ½¥wŸx d´¥Uy£r«©n Æx ¥vg̈«¤d x©r³©Wy Kjº©qn̈Ee 
Wy´¥ng̈ Æa ©gŸx̧ §a d³n̈Few §e Kj ¤xŸ½̀  ÆdÖn ©̀  mi ³¦x §Uy¤r §e x®f̈ §Wyn̈ Wy´¥Wy §e i­¦pẄy

 :x«¥vg̈«¤d i¬¥r §l ©w z­©On ªr §l zFe ½On ©̀him¬¤di¥p §c ©̀ §e d ½̈rÄa §x ©̀  Æm ¤di ¥c «ªOn©r §e 
m­¤di ¥w «ªWy£g«©e m²¤di ¥Wy` «ẍ iEeR̄t ¦v §e s ¤q ½¤Mk m´¤di ¥e«ë z ¤WyŸ®g §p d­r̈Äa §x ©̀

 :s ¤q«M̈kkq q   :z ¤WyŸ «g §p ai­¦aq̈ x²¥vg̈«¤l §e ōM̈k §Wy ¦On©l zŸºc ¥z §i ©dÎlk̈ §«e 
 q

18. And the screen for the gate of the court was needlework, of blue, and purple, and
scarlet, and fine twined linen; and twenty cubits was the length, and the height in the
breadth was five cubits, corresponding to the hangings of the court. 19. And their pillars
were four, and their sockets of bronze four; their hooks of silver, and the overlaying of
their capitals and their joints of silver. 20. And all the pins of the tabernacle, and of the
court around it, were of bronze.

18. Y la cortina de la puerta del atrio era obra de labor de azul, púrpura, escarlata y lino
torcido; y la longitud de veinte codos, y la altura por el ancho de cinco codos,
correspondientes a las cortinas del atrio. 19 Y sus columnas eran cuatro, y sus basas de
bronce cuatro; sus capiteles de plata, y los revestimientos de sus capiteles y sus junturas
de plata. 20. Y todas las estacas del tabernáculo, y del atrio alrededor de él, eran de
bronce.
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